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摘  要 

在跨文化传播的背景下，来自不同地域的文化在流动中或碰撞或融合。“中国龙”与“西方龙”之间存

在差异，中国的龙文化在对外传播中遭到不当解码，误读影响到了以龙文化为代表的中华文化的对外传

播效果与中国国家形象。为了破局“龙文化”的传播阻隔，为“龙”正名，本文结合文化误读理论、文

化维度理论等分析在跨文化传播中龙文化的误读原因，尝试提出应对误读的策略，以促进跨文化传播的

顺利进行。 
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Abstract 
In the context of cross-cultural communication, cultures from different regions collide or merge in 
the flow. There is a difference between the “Chinese dragon” and the “Western dragon”, and the 
Chinese dragon culture has been improperly decoded and misinterpreted in foreign communication, 
which has affected the effect of foreign communication of Chinese culture represented by dragon cul-
ture and China’s national image. In order to break the communication barrier of “dragon culture” and 
to give a proper name to “dragon”, this paper combines the theory of cultural misinterpretation and 
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the theory of cultural dimension to analyse the reasons for the misinterpretation of dragon culture 
in cross-cultural communication, and tries to put forward a strategy to deal with misinterpretation, 
so as to promote the smooth progress of cross-cultural communication.  
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1. 引言 

2024 年，随着农历新年的钟声敲响，“龙行龘龘”的祝福语火遍全网，中国迎来了一个充满传奇色

彩的年份——龙年。在国家象征符号中，熊猫、兔子都是中国形象的代表之一，但龙却是最无争议的一

个，自古以来便承载着华夏儿女的深厚情感和崇高敬意。龙的形象无处不在，它既是中国的象征，也是

中国文化的重要载体。2024 龙年春晚吉祥物“龙辰辰”的外形设计就疑似过于“幼稚”曾引发争议，这

是因为“龙”不单单只是一个象征符号，更代表着中华民族形象和国家形象，“龙”文化的国际传播议题

再次被推向了讨论的前沿，受到了广泛的重视。 
在知网上搜索“中国龙”“龙文化”发现，早在十几年前便有学者抨击“dragon”的英文翻译问题，

易引起误解[1]；相关文章多有追溯中国龙文化起源、演变及特征，从艺术设计[2]、中华传统文化[3]、马

克思主义理论视野下探讨龙文化的形象建构或其内涵与外延[4]，总结龙文化在濮阳[5]、贵州[6]、徽州[7]
等地的民俗发展，还有学者从历史与理论层面分析了在以龙文化为例的对外交流中中国人存在的“受害

者心理”。 

聚焦新闻传播学科领域，发现国内学界对中国龙的媒介形象研究更多地集中于国外的漫画、海报、

电影、新闻报纸等媒介。学者刘圆圆以美国周刊漫画中的龙符号作为研究对象，从符号学的角度探究龙

的符号特征，总结西方视角对龙形象塑造的影响[8]；徐畅从定性的角度对插图海报进行多模态隐喻分析，

回顾了以“中国龙”为源域的文化符号在海外的变化历程[9]；赵、周将目光聚焦于龙形象的银幕塑造，

总结中西方电影中的龙形象差异、反思其存在的问题并提出中国龙银幕形象塑造的趋向[10]；刘、杨将美

国报纸作为资料来源，从实证角度通过自建语料库发现美国对“龙”的解读呈现动态的走向[11]。 
总体而言，上述学者从符号结构、语料分析、隐喻类型等角度对“中国龙”的海外形象进行探究，

列举了“中国龙”被西方世界在不同媒介中的不当应用，揭示了传播者的观点对处理“龙”符号和情感

表达有密切联系。但过往研究多从结合不同的媒介载体去阐释“龙”文化的对外输出，较少运用跨文化

传播的相关理念详细解构“龙文化”遭遇误读的情况及原因，在解决路径上着墨或少或轻。 
纵观历史，从“黄祸论”到“中国威胁论”和“唱衰中国论”，一直以来，西方解读中国文化有失偏

颇，从“龙”文化的对外传播现状便可见一斑。在此类不容乐观的传播反馈下，2006 年我国甚至出现了

“弃龙说”，即抛弃龙作为中国的象征符号以避免西方误解的言论。 
由于文化差异、文化错位等现象的存在，中国对龙的崇拜文化被误解为具有“侵略”“负面”性。在

如今的国际背景下，国人强调文化自信，中国的国际发展成就日益瞩目，力争讲好中国故事、传播好中

国声音，在内外环境皆向好的态势下，此时无疑是彻底改变“龙文化”误读局面、纠正刻板印象的好时

机。因此，本文以“龙文化”这一在东西方世界中存在较多争议的问题为研究对象，从跨文化传播的理
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论视角，解读“龙文化”的误读现象及其背后的成因，并提出相关的解决路径，以便准确地传达中国龙

文化的真正意义。 

2. 厘清：“龙”文化的误读 

哈罗德·布鲁姆在《影响的焦虑》中建构了误读理论，提出“影响即误读”。他认为，“误读”不仅

是一种对抗式的阅读方法，更是一种主体的创作策略[12]。也就是说，误读并不单纯地代表着“对立”“损

耗”等消极方面，有时，误差也能意外地促成创新，实现一种阴差阳错式的进步。乐黛云在《文化差异与

文化误读》深刻剖析了文化间的交流障碍，当两种不同的文化相互接触时，由于各自独特的文化传统和

思维方式的差异，往往会导致“文化误读”现象的发生[13]。针对“龙文化”的误读，可从基于文化错位

的误读和基于文化冲突的误读两种角度理解[14]。 

2.1. 文化错位 

文化错位是在跨文化交际中产生出的二次误解，这种误解往往与情感活动联系密切，表现为情感错

位[14]。 
具体到“龙文化”的情感错位则表现为接收者对龙图案、龙形象的外在形象或表现形式产生了直观

性的错误解读，由此产生了情感差异。这可能源于龙文化在不同文化中的涵义有所不同，受众对龙文化

本身缺乏足够的了解。比如，对于西欧的受众而言，西方巨龙，是邪恶、祸端的象征。西方出品的影视作

品《火龙帝国》《权力的游戏》《龙之家族》等展示的皆是恶龙形象。以 2022 年上映的电影《霍比特人

2》为例，史矛革是中世纪记载的最后一条巨龙，身体庞大，鳞片坚硬、带有恐怖杀伤力的尾锤，身体暗

红色，是一条火属性巨龙，这种实力强大的反派角色设定跟西欧社会中对龙的解读呈一致性——代表着

贪欲、罪恶、残暴，与此相对应的是情绪上的抵触与厌恶。而在中国的影视作品中，龙的形象与西方龙

的形象大相径庭。中国龙通常是水属性龙，是各类题材中的重要元素，往往作为象征符号而不是以“龙”

的外观形象出现，代表着祥瑞与赐福，引导人崇尚正义与勇敢。总的来说，中国人面对龙是喜悦、欢欣

的。在跨文化传播过程中，这些意义往往被简化或误解。一些受众可能将“龙文化”简单地理解为一种

装饰或符号，忽略了其深层的文化内涵，进而引起情绪上的连锁反应，导致“龙文化”在跨文化传播中

受到误解和质疑。 

2.2. 文化冲突 

文化冲突是指两种组织文化在互动过程中由于某种抵触或对立状态所感受到的一种压力或者冲突。

从霍夫斯泰德文化维度理论中的个体主义和集体主义、权力距离解构中西媒体风格，有利于理解中西方

“龙”文化的巨大差异进而明确文化冲突。 
个人主义和集体主义是衡量某一社会总体是关注个人的利益还是关注集体的利益[15]。以中国为代

表的亚洲国家的社会更具有集体主义倾向。具体而言，龙文化是一种多民族、多文明融合共生的多元文

化现象，铸就了团结、统一的华夏民族共同体；相反，在西方，多民族之间由于宗教信仰等各方面的差

异，常常导致一个民族聚集为一个独立的国家。这种差异也与背后的个人主义和集体主义的价值观密切

相关。在西方，个人主义价值观宣扬个体的自由、权利和独立性，在多民族社会中这可能导致个体利益

与集体利益之间的冲突，从而加剧民族分裂。在我们国家，集体主义价值观强调集体利益高于个人利益，

倡导团结、互助和共同发展的理念，该价值观为各民族之间的和谐共存提供了有力的思想支撑。 
权力距离是指组织和机构中权力较小的成员接受和期望权力分配不平等的程度[15]。《论语·颜渊》

中有言：“君君，臣臣，父父，子子。”这句话强调了中国社会中秩序和伦理道德的重要性，即社会成员

https://doi.org/10.12677/jc.2024.126239


冯晓坛 
 

 

DOI: 10.12677/jc.2024.126239 1576 新闻传播科学 
 

应该明确自己的角色和职责，遵守相应的道德规范，以维护社会的稳定和和谐。在过去，中国是典型的

封建社会，龙作为天子皇权的象征，龙纹只有帝王才能使用，即使是皇亲贵胄也只能身着莽纹，社会拥

有严格的等级制度，人们对“龙”文化的理解和认知也萦绕着一种对绝对权威的服从；而在西方，对

“龙”的处理则是截然不同的方式。西方恶龙需要被英雄打败，这种描绘方式反映了西方社会对个人权

利和自由的重视，以及对于权威和权力的质疑和挑战。人们通过打败龙这样的反派角色，展现了个人的

勇气和智慧，以及对于不公和压迫的反抗精神。 

3. 剖析：“龙文化”缘何遭误读？ 

3.1. 差异：认知不足 

实际上，西方世界中“龙”也不仅仅代表着邪恶势力，在中世纪的骑士文化中，龙也是善良的勇敢

的，“dragon”是维京人、塞尔特人和撒克逊人的图腾、象征，代表着力量、勇气和智慧，这点和东方龙

无异。后来，西方龙受到了基督教文化和封建社会的历史遗留问题的影响，渐渐与“邪恶”捆绑。 
如今，东西方对龙的解读及意识评判差异巨大，发生误读的原因之一是部分人缺少相关领域的知识，

对东西方文化了解程度不够，在个人理解和翻译过程中难免会出现问题。“龙”的形象常被中国人用于

节日庆典、艺术品镌刻方面，被广泛传播到世界各地，成为中华文化的重要代表。西方民众作为接受者

往往不了解背后的文化差异，可能过于注重其外在形式和视觉效果，而忽略了其文化内涵和历史背景，

本土的文化记忆影响到了对他国文化的评判，属于无意识的误读。 

3.2. 传播：不当编码 

编码方式同样在“龙文化”的误读现象中扮演了关键角色。况且无论是在过去还是现在，西方媒体

一直主导着舆论权力，传播的天平本就处于倾斜状态，在这种情况下，东方文化、价值观容易受到西方

思维定式和意识形态倾向的影响。 
具体表现为，中国龙的形象被“刻意”与负面内容紧密联系在一起。这种从个体层面的邪恶描绘扩

展到了对整个群体的危险化描绘，构成了一种系统化的符号操作，从而在观众心中形成了深刻的“形

象–语义”关联，塑造了观众对中国龙乃至相关文化象征的负面银幕记忆[10]，更延伸到了对中国文化整

体的偏见和误解。 
显然，文化差异只是东西方龙文化隔阂的一个方面，而更为深层次的原因在于具有倾向性的编码方

式和文艺作品中过多的意识形态色彩。当媒体在传播过程中过分强调某种价值观或意识形态，以引导受

众的价值体系时，很容易引发误解和偏见。这种“不为人道也”的推手，正是导致东西方龙文化隔阂加

深的重要因素。 

3.3. 复盘：文化反思 

文化中“他者”与“自我”视角的隔阂与冲突，历来都是国际交流中的一大难题。特别是在西方文化

与中国传统文化的交融与碰撞中，这种差异和冲突更为显著，龙文化仅仅是这广阔文化海洋中浮现出的

一个缩影。 
正如古人所言：“参天之木，必有其根；怀山之水，必有其源。”每一种文化的产生与发展，都有其

深厚的根源和独特的土壤。然而，在全球化的大背景下，西方媒体在传播中国文化时，往往缺乏对中国

文化根源的深入理解和反思，而作为受众的各方民众也往往受到其影响，对中国文化产生片面或扭曲的

认识。在龙文化的传播中，这种误读尤为明显，甚至在某些时候，我们自身也未能及时察觉并纠正这种

不当的传播，成为了文化反思的缺失者。诚然，西方对龙文化的误读，与我们本国在文化传播上的力度
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和方式也有密切关系。在过去，当“弃龙说”的声音出现时，它不仅仅是外界对中国文化的一种误读，更

是我们自身文化自信不足的一种体现。我们未能以更加开放和包容的姿态，向世界展示龙文化的深层内

涵和独特魅力，导致了一些误解和偏见的产生。 

4. 破局：纾解“龙文化”误读之道 

不同文化主体在多元文化环境中面对文化差异与冲突时，应保持文化宽容的心态，秉持和谐、平等

与尊重的原则，具体可从以下三个方面解读[16]。 

4.1. 主体平等共存 

文本意义总是关涉一个“主体”的维度，即意义对谁有价值的问题。那么以正读为前提的误读观念

就需要做出调整，为“中国龙”正名，必然要对其构词法重新鉴定，因而应当改正错误译名[17]。西方带

有消极性意义的“Dragon”的命名方式已经在某种程度上歪曲了“龙”特别是“中国龙”本身的正面价

值，也就是把中国放在欧美、俄罗斯等国家传统文化中的“敌人”的位置上，不利于中国构建良好的国

际形象。对此，有的学者建议以汉语拼音“Long”或“Loong”，同时也是英语中表示“长久”的单词“Long”
或“Loong”作为对中国龙的标准翻译[18]。两种不同的构词方式能够促进语言间的平等，进而有利于多

方对话的平等。 

4.2. 尊重他人话语 

在明晓差异的前提下，学会尊重，做不到赞扬美化，起码要做到不刻意歪曲、丑化。在创造、传播文

化产品时，媒体应在传播内容时结合市场受众的文化背景，采用他方熟悉的叙事话语，既能减少文化折

扣，又能缓解文化冲突。同时，尊重他人话语，既体现在允许对方争取平等的传播地位，这包括不围堵

他国建立自己的传播媒体、传播平台，珍视并尊重各种个性化的文化形态，建立与这些文化形态相匹配

的解读框架，也体现在艺术创作上避免涉及意识形态、政治正确，持平等互惠的价值观念，促进不同文

化间的交流与融合，从而实现和谐对话。 

4.3. 自我批判 

我们应该培养自我批判的意识，以便更好地进行文化反思。中国哲学主张中庸之道，认为没有绝对

的善与恶。通过审视中国的龙文化，我们可以发现，“龙”的形象并非绝对的正义标准。在中国的传统文

化和民间传说中，“龙生九子各不同”，其中二子睚眦的形象是龙身豺首，性格刚烈，好斗喜杀，常被描

绘在兵器上。在影视作品中，如中国电影《降龙罗汉》中的喷火黑龙，以及江南创作的魔幻小说《龙族》

中的漫改龙形象，都延续了西方恶龙的形象。类似的是，西方作品也并非都遵循——将“龙”妖魔化这

一模式。美国动画电影《驯龙高手》中的龙形象层次丰富，并非单一地代表正义或邪恶，它们被描绘为

具有智慧和情感的生物，其中代表性的以“龙”为形象的角色“没牙仔”是主角希卡普的龙伙伴、得力助

手。 
因此，我们需要对“龙文化”进行辩证思考，既不能对西方龙进行一概而论的贬义性解读，也不应

把中国龙单纯视为绝对的褒义性诉说，而是具体问题具体分析。 

5. 结语 

本文探讨了“龙文化”在跨文化传播过程中遭遇的误读现象及其背后的成因。通过对文化错位和文

化冲突两种误读类型的分析，揭示了“龙文化”在国际传播中面临的挑战。面对“龙文化”在国际传播

中的误读问题，我们必须正视文化差异和文化冲突的存在，切不可一概而论，积极寻求有效的解决路径。
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文化差异是人类的共同财产，文化绚烂而夺目本应是幸事，文化不应该成为某一个国家争夺权利、抹黑

他人的工具，互相尊重才是应有之义。 
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